
mészét szeretetén és a kakas dürgósónek élvezetén kívül 
a siker édes tudata is szükséges egy ilyen fáradságos va­
dászathoz. A. fajdkakas-vadászatnál a siker eléréséhez pe­
dig jó lábak, erős tüdő ós véghetetlen nagy türelem szük­
séges. A ki ezen kívánalmak egyikének is a hiányában 
van, az soha sem fog fajdkakast lőni. 

Margifai József. 

A „szimyoö-sziget". 
Az ötvenes évek végén épült az újpesti gőzhajó-

kikötő, melynek folytán az u. n. szunyog-sziget a parttal a 
felső végén egy töltéssel lett összekötve. Az említett sziget 
akkortájt valóságos őserdővel volt benőve. Százados 
fákkal ós cserjékkel pompázott ós a kúszó növények sűrű­
sége akkora volt, hogy sok helyen lehetetlen volt keresztül­
hatolni. Az utóbbiak között különösen említendők : a vad­
szőlő, mely itt-ott tetemes magasságnyira a faágakra kúsz­
va, egyes indái lefelé csüngtek. Ez azonban nem a kö­
zönséges, kertjeinkben előforduló vadszőlő volt, hanem 
nézetem szerint igen régóta elvadult kulturszőlő, amilyen 
a Margitszigeten is, ennek 
rendezése előtt, létezett, 
mert őszszel élvezhető, 
habár igen apró szemű .•-> 
í'ürtöcskóket termett nagy 
mennyiségben; amellett 
vadkomló és örökzöld is 
volt tarka összevisszaság­
ban ós az egyes kis tisz­
tásokon a különféle növé­
nyek sokasága és magas 
fű tenyészett, ugy hogy 
a sziget a maga természet­
adta bujaságában oly gyö­
nyörű volt, hogy a termé­
szetkedvelő szemében ere­
deti szépségében semmi­
féle újkori szőnyegkert 
nem mérkőzhetett volna 
vele. Tetézte a hely erede­
tiségét az a körülmény, 
hogy elvadult fáczán nem 
kis mennyiségben és né­
hány csapat fogoly is tar­
tózkodott állandóan. Hon­
nan jött oda a fáczán? Az akkori emberek azt állították, hogy 
egy O-Buda közelében levő és néhai Albrecht föherczeg tulaj­
donát képező dunaszigetről átszállott, ahol tenyésztették és az 
új helyen — valószínűleg a tömérdek bogyó miatt, amely itt 
termett, de talán az alkalmas búvóhelyek végett is — meg­
szerette a helyzetet és letelepedett, pedig hát itt, termé­
szetesen, nem étette senki. Az akkori újpesti lakók közül 
néhányan néha vadászatot tartottak a fáczánokra, foglyokra, 
mely vadászatok igen érdekesek voltak ; megjelentek hozzá 
pesti vendégek is, habár bizony nem könnyű volt ott a 
„lánczot" némileg is megtartani. Persze csak kutyákkal 
lehetett boldogulni, mert emberhajtó nem bírta volna a 
sűrűségből a vadat kirebbenteni, de kutyákkal ez sikerült. 
Azonban lőni jól kellett, mert a tömérdek sűrűségben a 
kirebbentett fáczán a sok fa és cserje miatt csak egy pilla­
natig volt látható. De azért az eredmény mindig kielégítő 
volt, habár sok fáczán lelapulás által megmenekülhetett, 
mert a szigeten mindig volt belőle. A nagy izgalom külö­
nösen vonzóvá tette a vadászatot, mert a kirebbentett fáczán, 
közel kelvén, szinte megijesztette a nem erős idegzetű vagy 
kevésbbé hidegvérű vadászt. Az akkor még létezett pesti 
ezukortisztító gyár egyik öreg, őszhajú tisztviselője egyízbon 
bámulatba ejtette az egész társaságot, mert ő bizony nem 
igen eresztett el egy vadat sem puskacsöve elöl. 

Arról is nevezetes volt a „szunyog-sziget", hogy ősz­
szel a Duna mentén leköltözködő különféle vízimadár a 
sziget felső és alsó részén kinyúló hosszú homokzátonyon 
pihenőt tartott ós akkor, kis utánjárással,, egy-egy ritka 
madarat is lehetett puskacső elé kapni. Ugy emlékszem, 
hogy egy alkalommal egy nagy északi tengeri búvár is 
lövetett, a kacsák többnyire leskunyhóból. Mint rikaságot 
megemlítem, hogy ott egy alkalommal a Dunán évenkint 
megjelenni szokott jegeskacsa mellett egy lökéskacsa jércze 
is lövetett! Nem tudom, hogy jelenleg is létezik-e még ott 
vadászat és mire ? Alig hiszem, hisz a kultúra a vadászat 
korlátozója. Steinwalter Ödön. 

DUrgő nyírfajd-kakas. 

Bastard a zebra és a ló között. Afrikai gyarma­
tok már régen érezték szükségét egy oly igavonó állat­
nak, mely sikeresen ellen tud állani az afrikai klímának. 
Figyelmüket már régebben a zebra vonta magára, mert 
erős ós kitartó testalkata mellett, mint bensziilött állat, a 
klíma minden szeszélyét elviseli. Jó tulajdonságaihoz szá­

míthatjuk azt is, hogy 
rendkívül gyorsan szapo­
rodik, úgy, hogy Kelet-
Afrikában, bár nagyon erő­
sen vadászszák, tengernyi 
számban van. Ma még 
az a nézet van elterjedve, 
hogy a zebra igen nehezen, 
vagy épen sehogysem sze­
lídíthető meg s ennek 
következtében háziállatul 
nem alkalmazható. Bár 
több afrikai utazó ós ter­
mészetvizsgáló megczáfol-
ta e nézetet, mégis igen 
sokan vannak, kik olyan­
nak képzelik a zebrát, 
mint ahogy azt az állat­
kertekben látják. Ezek 
ugyanis nem számolnak 
azzal a körülménynyel, 
hogy a zebrát az állatker­
tekben nem is veszik sze-
lidítés alá s hogy a sok 
ingerkedés folytán izgatott 

és elvadul. Délafrikában mostanában már minden nehézség 
nélkül használják a zebrafogatokat a postaszolgálatra s 
1897-ben Rotschild W. báró London utczáin ép úgy robo­
gott végig négyes zebrafogatán, mintha telivér angol pari­
pákat hajtott volna. 

Keleten és nyugaton már ősi idők óta párosítják a 
szamarat (c?) és a lovat ( 9 ) s ezáltal a szamár kitartá­
sát, türelmét ós biztos járását egyesítik a ló gyorsaságával 
és erejével. Afrikában csak e század elején kezdték meg 
a zebra és a ló (esetleg szamár) párosítását. Sokkal gyak­
rabban párosítják a zebrát a szamárral, mint a lóval. 
Cuvier volt az első, aki némi eredményt ért el a ló (<f) 
ós a zebra ( $ ) párosításával. Azért mondom, hogy némi 
eredményt, mert a zebra a terhesség 8-ik hónapjában el­
pusztult. Huet értesítése szerint sikeres volt egy ló (cf) 
és egy dauw ( 9 ) (tigrisló; Equus Burschelii. Fisch.) páro­
sítása. A keresztezésből származott bastardot 1879-ben a 
párisi „Jardin d'acclimatisation"-ban be is mutatták. Átlag 
inkább apjára, mint anyjára hasonlított. 1884-ben a „Zoo-
logische Garten" czímű folyóirat adott hírt egy zebra (cf) 
ós egy ponny ( $ ) közötti keresztezésről. A bastardot ele­
inte a párisi „Jardin des Plantes"-be, később pedig Ha-
genbeck birtokára vitték. E bastard azért nevezetes, mert 
nem szüleihez, hanem egy egészen különálló állattypushoz 



hasonlított. Nagyon hasonlított az Equus Lemionusra, de 
sokkal több hasonlatosság volt közte és egy vad ló között, 
melyet Przewalsky fedezett fel a pétervári állattani mú­
zeumban. Angliában is tettek néhány eredményes kísérle­
tet ponnyval (cf) és zebrával ( $ ) . Brehm is említ egy 
esetet, hogy egy quagga (cí 1) és egy arab fajló ( 9 ) ke­
resztezéséből származott nőstény bastardnak arab lóval 
való párosítása egy rövid, felálló sörényű és némileg csí­
kos csikót eredményezett. Manapság legtöbb eredményt a 
szamár, zebra és ló keresztezéséből remélnek. Ezek szerint 
a különböző lófajok keresztezéséből származott ivadék ké­
pes utódokat produkálni. A „Zoologische Garten"-ben em­
lítés volt arról, hogy a Knowsley-féle állatseregletben sike­
rült egy ponnyt a zebra ( 9 ) és szamár (cT) keresztezésé­
ből származott bastarddal párosítani. Kívánatos volna 
megtudni, vájjon azon 7 zebrafaj közül, melyet 1) Paul Mat-
schio2) írt le, hány hasonlít az apaállatra és hogy képosek-c 
továbbtenyészni s örökölték-e szüleik jó tulajdonságait. 

A camera Obscurát már igen régen ismeri az embe­
riség. Némelyik szerint Alberti (1404—1472) ós a vele egy­
korú benedekreildi szerzetes Dom Papnurio már Leonardo 
da Vinci előtt ismerték a camera obscurát, míg mások azt 
állítják, hogy a sötét kamra elvét már 1342-ben, illetőleg 
már 1321-ben ismerték. Valószínűleg az utóbbi állítás igaz, 
mert a párisi Bibliothéque nationale latin kéziratai között 
7293. szám alatt van egy héberből latiura fordított VI. Ch-
men.1 pápának ajánlott munka, amely harmadik fejezetében 
tüzetesen leírja azt a kísérletet, hogy mi történik akkor, ha 
egy besötétített szobába kicsi nyíláson bocsátjuk be a fény­
sugarakat s útjokba egy fehér ernyőt, vagy papírlapot állí­
tunk. A munka szerzője Levi ben Gerson (f 1344.), megjelent 
1321-ben héberül, 1342-ben latin nyelvre fordította Petréi 
de Alexandria, Leo de Balneolis Israelita, L)e sinibus, chor<m 
et arcubus, item InMrumenlo Bevelatore secrelorum czím alatt. 

IRODALOM. 

A kurta nemesek földjén, regény, i r ta ifjabb Móricz Pál, a kitiimi, 
vérbeli magyar író, a „Debreezcn" ozfmű, szóles körbon jól 

ismert kiváló s a maga nőmében valóban ogyodül álló hazafias poli­
tikai lap illusztris szerkesztője. Rogónyo, mely inkább diosénok az 
édes magyar föld imádatos szeretetéről , — az alföld délibábos 
világából vette tárgyát . Igazi magyar regény, diszkrét, finom, 
mint a selymes patak folyása, molybon fölcsillan az élet s káp-
rázatot hint rá a délibáb hullámzata, melyből azonban nom fo-
szegotett ruhás dámák, a „Káplár uram" kupiéját sikoltó „mo­
dern hölgyek", de igazi vérbeli alakok lépnek elő, mindegyik 
hús és vér azok közül a jellomző fajtipusok közül, melyek 
megalkotásában Móricz PreMal oly kevesen vorsonyozbetnok. 

') 1894 óta több zebraváltozatot i r tunk lo. Ma 13 afrikai 
fajt ismerünk. 

2) Zool. Garton. Bd. 35. oldal 36. Frankfurt a H. 1894. 

Ehhez já ru l a gyönyörű édes magyarság, melylyel e szép 
és kedves könyv Írva van, melyet a könyvkedvelő magyar csa­
ládok figyelmébe ajánlunk. Ára 2 ko rona ; megrendelhető a szer­
zőnél Debreczenben. 

Trencsén-vármegyei Természettudományi egylet évkönyve, XXIV. 
évfolyam. Pompásan kiállított mü térképpel és gyönyörű kö-
rajzokkal ékesítve. Tartalma megfelel külső díszének s a remek 
értokezésok egész sorát találjuk benne részben illusztrálva. Csak 
azt nem értjük, miért kellett ebben az értékes műben á s o k •nemei 
czikkol a Troncsóni tudományos ogyesületnek a monarkia közös (?) 
voltát demonstrálni, vagy ha ta l án ennek szükségét érezték, miért 
mellőzték akkor czímorül a szép (?) dliplafe'ű madara t ! Különben 
béke velünk. 

Szerkesztői üzenetek. 
D. F. Szívesen elfogadjuk. Egyszerre bármily nagy számú madarat beküld­

het, mert nagy munkaerő áll rendelkezésünkre. - Grf. T . é s br. R. Főszerkesztőnk 
bálival vette .Méltóságtok szíves giatulácziéját. A kerületből is tVbbmint 200 Üdvözlő 
sürgöny érkezett. Általános lent az üröm, hegy a gazság ily horribilis kudarezot val­
lott I — D. I. Nem ijedünk meg a magunk árnyékától. A jó tettetek odalenn ugyancsak 
készítik ;i tógycsapót, lm netán szemtelen legyeket kellene ütni. Tetszik tudni: 
„az nevet, aki utoljára nevet". Már mi nevetünk! . . . B. R. Hossz nyelvek pletykál­
kodása. Akkora erő intíkiidik lalioratnnuinunklian, liogy akár az egész tisztelt fa­
iuját is Htömetbetnénk. R. B. erdész úrnak. Kérdésére a jövő számban fogunk 
behatóbban válaszolni. — B. F. gráf inunk. Lapunk eddigi évfolyamainak egyes 
számai az i-ső és I l ik é. t'. kivételével — még kaphatók. — G. A . úrnak, He­
ves, Szabolcsmegyéből Nyíregyházáról, Borsodból pedig Bdelényből kaptuk a 
fajdokat. 

Szép élő uhuk vadászati czé lokra, eladók in­
tézetünkben. 

E g y fiatal (2 éves) kan új fundlandi k u ­
tyát keresünk megvételre. 

Lapunk IV. ós V. é v f o l y a m á h o z bekötési táblák 
már m e g r e n d e l h e t ő k k iadóhivata lunkban . 

1003 
1902 Árverési hirdetmény. 

Az osztergomi Főkáptalan tulajdonát képező ós Eszter­
gom vármegyében fekvő nánai ós obedi birtokon gyakorlatidé 
vadászati j og f. óv júl ius 7-ón Esztergomban, d. e. 10 órakor 
a főtiszti irodában (Káptalanház 1. szám) tartandó nyilvános ár­
verésen, augusztus bő 1-től számítandó három évre haszonbérbe 
adatni fog. Áz árverési feltételek ugyanott tudhatók meg. Tájé­
kozásul mogjegyoztetik, hogy a nánai vadászterület a párkány-
nánai vasútállomás tőszomszédságában, az obodi pedig a Duna 
mellett fokszik. 

Esztorgom, 1902. június hó 9-ön. 

2 - 3 
A fölkáptalani uradalmak 

Igazgatósága. 
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kitűnő kivitelben, legjobb módszerek szerint olőállítva. 

Csím esaJíis: BUDAPEST, VI. ker., Király-ittasa 30. szám, 
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